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Abstract :

Talking about the Algerian popular speech and its characteristics can
not be separated from the topic of linguistic borrowing, which is considered
as the most prominent aspect of this speech. This is illustrated in the present
article entitled; “Forms of Some Borrowed Vocabulary from French
language into Algerian Popular Speech.”, where linguists introduced several
definitions of linguistic borrowing and divided it into different types and
models. They differed in some details, but most agreed that linguistic
borrowing is a word taken from the source language to be used in the
recipient language, The Algerian speech contains words borrowed from
several languages: Amazigh, Spanish, Turkish, and French, which are the
most widespread. These words are divided into many types. There are words
used as in their original language and others that are adapted to the Arabic
words used in the Algerian speech. This change is especially at the level of
morphology, phonology, and semantics.

Key words: Linguistic borrowing, Algerian popular speech, French
language, Phonological level, Morphological level, Semantic level.
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“The attempted reproduction in one language of patterns previously found

in another”
.( Haugen, 1950, pp: 201-231)
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“Those instances of deviation from the norms of either language which

occur in the speech of bilinguals as a result of their familiarity with more
than one language.” .( Weinreich Uriel, 1953. P. 1).
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“Borrowing is the incorporation of foreign features into a group’s native language

by speakers of that language: the native language is maintained but is

changed by the addition of the incorporated features.”.( Thomason, S.G. & T.
Kaufman, 198..p 37)
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"Core borrowings are words that duplicate elements that the recipient language already

has in its word store...Then why are they borrowed? One answer is cultural pressure...".(
Myers-Scotton. 2006. P 215)
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Conclusion

Language borrowing is one of the topics that has attracted the
attention of linguists, since all languages use vocabulary from other
languages and no language can be freed from borrowed vocabulary.
Despite some differences in the name and distribution of borrowing, most
linguists have agreed on the most important points on the subject, such as
the borrowing process which takes place from the source language to the
base language. The Algerian popular language is characterized by
borrowing from several languages, Spanish, Turkish, Amazigh, yet French
is the most extended one. It can be used as it is in its original language, and
it can be modified to integrate the Algerian spoken language. This study
showed that the borrowed words from French language are two types;
borrowing and Arabized words. Borrowing refers to loanwords and emprunt
integral (in French), Arabized words, on the other hand, include loanblend,
hybrid compound, emprunt hybride and faux emprunt (in French).

As it was already mentioned, Arabized words are those which
undergo modification, some French phonemes which do not exist in Arabic
are changed to Arabic phonemes, the definite Arabic article is added at the
beginning of French words which start with phonemes corresponding to
lunar letters. Whereas the first phoneme of French words is doubled, when
this phoneme corresponds to a solar letter. French borrowed words undergo
several alterations to be adapted to the Algerian popular language. These
adaptations are at the level of phonology, morphology and semantics.
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The topic of borrowing is very large, and it comprises many fields
which have not been studied yet. So phonological or semantic studies of
Spanish or Turkish borrowed words in the Algerian popular language, will
be of great importance.
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